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WHOOP experience

The all-new

With 24/7 data and 14+ days of battery life, WHOOP helps  
you train harder, recover smarter, and ride stronger, longer.

Visit the WHOOP booth to learn more.
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Austrian riders had an outstanding season 
in 2024. Laura Stigger (Specialized Factory 
Racing) finished second in the overall UCI 
Cross-country Olympic (XCO) World Cup 
standings, capping off her impressive sea-
son with a UCI XCO World Cup win in Mt Van 
Hoevenberg - Lake Placid (USA) and a UCI 
Cross-country Short Track (XCC) World Cup 
win in Mont-Sainte-Anne, Quebec (Canada). 
Valentina Höll (YT Mob) took the UCI Down-
hill World Cup win in Leogang and Fort Wil-
liam (Scotland) going on to secure her second 
consecutive overall WHOOP UCI Mountain 
Bike World Series title (Women Elite Downhill), 
whilst Andreas Kolb (YT Mob) finished third 
on the Downhill podium in Les Gets (France). 
Fans can look forward to an exciting weekend 
of action as the local riders aim to shine once 
again on home soil. 

In addition to the fans who will experience 
the event firsthand, WBD Sports will leverage 
its vast network and broadcasting exper-

The WHOOP UCI Mountain Bike World Se-
ries heads to Saalfelden Leogang in Salzbur-
gerland, home to some of the most famous 
slopes in mountain bike racing.  We’re thrilled 
to have secured a long-term partnership with 
the region, ensuring off-road action all the 
way through to 2030.

The 2025 edition will be a bumper affair, brin-
ging together the worlds of Cross-country, 
Downhill, and Enduro for a four-day event in 
Austria’s largest bike region. Each course will 
pit the riders against some classic Austrian 
alpine terrain, featuring extremely techni-
cal sections across a mixture of natural and 
man-made features as riders tackle root-filled 
forests and open, rocky, exposed mountain-
side. 

Vice President of Cycling Events at Warner 
Bros. Discovery Sports Europe 

CHRIS BALL

Die WHOOP UCI Mountain Bike World Series 
macht Stop in Saalfelden Leogang im Salzburger 
Land – Heimat einiger der legendärsten Strecken 
im Mountainbike-Rennsport. Wir freuen uns sehr 
über die langfristige Partnerschaft mit der Re-
gion, die Offroad-Action bis mindestens 2030 
garantiert.

Die Ausgabe 2025 wird ein echtes Highlight und 
vereint Cross-Country, Downhill und Enduro zu 
einem viertägigen Event in Österreichs größter 
Bike-Region. Jede Strecke stellt die Fahrerinnen 
und Fahrer vor anspruchsvollstes alpines Ter-
rain – mit extrem technischen Passagen auf ei-
ner Mischung aus natürlichen und künstlichen 
Elementen. Wurzelpassagen in dichten Wäldern 
wechseln sich mit offenen, felsigen und expo-
nierten Berghängen ab.

Die österreichischen Fahrerinnen und Fahrer 
hatten eine herausragende Saison 2024. Lau-
ra Stigger (Specialized Factory Racing) bele-
gte Platz zwei in der Gesamtwertung des UCI 
Cross-Country Olympic (XCO) World Cups und 
krönte ihre beeindruckende Saison mit einem 
XCO-Weltcupsieg in Mt Van Hoevenberg – Lake 
Placid (USA) sowie einem Short-Track-Sieg 
(XCC) in Mont-Sainte-Anne, Québec (Kana-
da). Valentina Höll (YT Mob) gewann den UCI 

Downhill World Cup in Leogang und Fort Wil-
liam (Schottland) und sicherte sich damit ihren 
zweiten Gesamtsieg in Folge in der WHOOP UCI 
Mountain Bike World Series (Women Elite Down-
hill). Andreas Kolb (YT Mob) stand in Les Gets 
(Frankreich) als Dritter auf dem Downhill-Podium. 
Die Fans dürfen sich also auf ein spannendes 
Wochenende freuen, wenn die heimischen Fahre-
rinnen und Fahrer erneut auf heimischem Boden 
glänzen wollen.

Neben den Fans vor Ort wird WBD Sports mit 
seinem weitreichenden Netzwerk und seiner 
Expertise im Bereich Übertragung dafür sorgen, 
dass die Action und Spannung aus Saalfelden 
Leogang weltweit im TV zu sehen ist. In dieser 
Saison haben wir weiterhin auf frische Gesich-
ter, modernste Technologie und neue Partner 
gesetzt – um Fans weltweit noch näher an das 
Renngeschehen heranzubringen. In den letzten 
drei Jahren als Veranstalter und Organisator der 
WHOOP UCI Mountain Bike World Series – die 
alle wichtigen Mountainbike-Disziplinen unter ei-
nem Dach vereint – haben wir zudem enge Be-
ziehungen zu Fahrerinnen und Fahrern, Teams 
sowie lokalen Gemeinschaften aufgebaut. Ge-
meinsam arbeiten wir daran, den Mountain-
bike-Sport auf ein neues Level zu heben.

Ein herzliches Dankeschön an die UCI für ihr Ver-
trauen und ihre kontinuierliche Unterstützung auf 
unserem ambitionierten Weg. Besonderer Dank 
gilt dem lokalen Organisationskomitee und den 
vielen Freiwilligen, die dieses Event erst möglich 
machen. Wir freuen uns auf ein mitreißendes 
Rennwochenende in allen Disziplinen – viel Erfolg 
an alle Teilnehmenden!

tise to bring all the action and excitement of 
Saalfelden Leogang to a global TV audience. 
This season, we have continued to introduce 
fresh faces, cutting-edge technology, and 
new partners – bringing fans around the world 
closer to the full event experience. Over the 
past three years as the promoters and organi-
sers of the WHOOP UCI Mountain Bike Wor-
ld Series, unifying all major mountain biking 
formats under one umbrella, we’ve also built 
strong relationships with riders, teams, and 
local communities behind the scenes, wor-
king together to take mountain biking to even 
greater heights. 

Thank you to the UCI for their trust and conti-
nued support as we strive to achieve our am-
bitious goals for the sport. A special thanks 
to the local organising committee and vo-
lunteers for their hard work in bringing this 
event to life. We eagerly anticipate an exciting 
weekend of racing across all disciplines - best 
of luck to all!
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Landeshauptmann | 
Head of the Government of Salzburg

Dr. Wilfried Haslauer

Ist es verzeihlich, wenn man beim Wort „Fes-
tival“ nicht sofort an Mountainbikes denkt? Im 
Prinzip ja, aber nur so lange, bis die Rede nicht 
auf Saalfelden Leogang und seine Bikewelt 
kommt! Spätestens dann muss alles klar sein. 
Vom 6. bis 8. Juni 2025 ist hier wieder alles außer 
Rand und Band, wenn die WHOOP UCI Moun-
tain Bike World Series für zahlreiche Bewerbe ihr 
Lager im Mitterpinzgau aufschlägt. Neben der 
spektakulären Downhill-Disziplin werden auch 
die Enduro- und Cross Country-Rider ihre Welt-
cupsieger im Salzburgerland ermitteln.

Mehr als zwei Jahrzehnte, davon 15 Jahre in-
ternationale UCI-Weltcupatmosphäre, sind eine 
beeindruckende Leistung für eine derart junge 
Sportart, die auf beeindruckende Weise Dyna-
mik und Bergerlebnis auf die gemeinsame Zau-
berformel „MTB“ bringt: Damals, zur Pionierzeit, 
nach Meinung mancher noch eine „verrückte 
Idee“, heute ein Trend im alpinen Freizeitsport, 
der erwiesenermaßen gekommen ist, um zu 
bleiben. Ist es nicht - lange davor - dem alpinen 
Skisport auch schon so ergangen? 

Die Initiatoren und späteren Betreiber des Bike-
park Leogang hatten damals ganz offenbar den 
richtigen Riecher. Ihr Mut, ihre Risikobereitschaft 
und ihre ansteckende Begeisterung haben sich 
ausgezahlt. Jährlich mehrere hunderttausend 
Radfahrer am Asitz sind ein klarer Beweis für 
die nachhaltige Attraktivität dieses keineswegs 
mehr neuen, aber jedenfalls jungen und immer 
beliebteren Sport- und Freizeitangebotes. 

Als Landeshauptmann freue ich mich beson-
ders über die WHOOP UCI Mountain Bike World 
Series in Saalfelden Leogang als kräftiges Le-
benszeichen des heimischen Sporttourismus. 
Den Veranstaltern wünsche ich viel Erfolg und 
allen Teilnehmerinnen und Teilnehmern und 
natürlich auch den Zuschauern spannende 
Wettkämpfe und unbeschwerte Tage im 
Bike-Paradies Saalfelden Leogang.

Mit den besten Grüßen
Dr. Wilfried Haslauer

Is it forgivable not 
to immediately 
think of moun-
tain bikes when 
hearing the word 
„festival“? In prin-
ciple, yes – but only until the conversation turns 
to Saalfelden Leogang and its Bike World! By 
then, it must be crystal clear. From June 6 to 8, 
2025, everything will once again be turned up-
side down when the WHOOP UCI Mountain Bike 
World Series sets up camp in the Pinzgau region 
for numerous events. Alongside the spectacular 
downhill discipline, enduro and cross-country 
riders will also determine their World Cup cham-
pions in the Salzburg region.

More than two decades – including 15 years of 
international UCI World Cup atmosphere – is an 
impressive track record for such a young sport. 
Mountain biking combines dynamic action with 
mountain experiences in a way that can only 
be described as magical. What was once dis-
missed by some as a “crazy idea” during its 
pioneering days is today a proven trend in alpine 
leisure sports – one that is clearly here to stay. 
After all, wasn’t the same true – long before – of 
alpine skiing?

The initiators and later operators of the Bikepark 
Leogang obviously had the right instincts back 
then. Their courage, willingness to take risks, 
and infectious enthusiasm have paid off. Seve-
ral hundred thousand cyclists on the Asitz each 
year are clear proof of the lasting appeal of this 
no longer new, yet still young and increasingly 
popular sporting and leisure activity.

As Governor of the Province, I am particularly 
pleased about the WHOOP UCI Mountain Bike 
World Series in Saalfelden Leogang as a strong 
sign of vitality for our domestic sports tourism. 
I wish the organizers great success, and to all 
participants and of course spectators, I hope for 
thrilling competitions and carefree days in the 
biking paradise of Saalfelden Leogang.

With best regards,
Dr. Wilfried Haslauer

Robust.
Intuitive.
Consistent.
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Geschäftsfüher Salzburgerland Tourismus | 
CEO of Salzburgerland tourism

Leo Bauernberger, MBA

Es ist für mich immer etwas ganz Besonderes, 
den einzigartigen Weltcup-Flair in Saalfel-
den Leogang hautnah zu erleben und in das 
Renngeschehen einzutauchen. Dieses Moun-
tainbike-verrückte Tal hat sich in den vergange-
nen Jahren zu einem der qualitätsvollsten Aus-
tragungsorte im Weltcup-Kalender entwickelt. 
Vom Organisations-Team über die Gastgebe-
rinnen und Gastgeber in den Hotels und Pen-
sionen bis hin zu den Fans entlang der Strecke 
– die ehrliche Leidenschaft ist überall zu spüren 
und macht die UCI Mountain Bike World Se-
ries zu einem familiären Fest für den weltweiten 
Mountainbike-Sport.

Dass internationale Top-Sportevents im Salz-
burgerLand bestens aufgehoben sind, haben 
zuletzt auch die Alpine Ski-WM in Saalbach 
Hinterglemm oder die Austrian Alpine Open im 
Rahmen der renommierten Golf DP World Tour 
vor wenigen Tagen nahe der Stadt Salzburg 
gezeigt. Umso mehr freut es mich, dass die UCI 
Mountain Bike World Series auch in den kom-
menden Jahren fest im Kalender der Mountain-
bike-Elite verankert ist. Mit der WM 2028 – der 
dritten innerhalb von nur 16 Jahren in Saalfelden 
Leogang – freuen wir uns darüber hinaus auf ein 
ganz besonderes Highlight, auf das wir gemein-
sam und mit voller Begeisterung hinfiebern und 
zu dem wir Sie schon jetzt sehr herzlich einla-
den.

Für das anstehende Weltcup-Wochenende 
wünsche ich Ihnen und uns allen spannende 
Rennen und große Emotionen entlang und ab-
seits der Strecke. Genießen Sie Ihren Aufenthalt 
und die herzliche Gastfreundschaft in Saalfel-
den Leogang

Ihr
Leo Bauernberger

Experiencing the unique World Cup atmos-
phere in Saalfelden Leogang up close is always 
something truly special for me, and diving into 
the excitement of the races is a real highlight. 
This valley, which is absolutely passionate about 
mountain biking, has developed over the past 
years into one of the highest-quality venues on 
the World Cup calendar. From the organizing 
team to the hosts in the hotels and guesthouses, 
and the enthusiastic fans lining the course – 
you can feel the genuine passion everywhere, 
making the UCI Mountain Bike World Series a 
warm, family-like celebration of the sport for the 
global mountain biking community.

That international top-level sporting events are 
in the best hands here in SalzburgerLand has 
recently been demonstrated by the Alpine Ski 
World Championships in Saalbach Hinterglemm 
and the Austrian Alpine Open as part of the 
prestigious DP World Tour near the city of Sal-
zburg. It is all the more gratifying that the UCI 
Mountain Bike World Series will remain a firmly 
established fixture in the calendar of the moun-
tain biking elite in the years to come. And with 
the 2028 World Championships – the third within 
just sixteen years in Saalfelden Leogang – we 
are looking forward to an exceptional highlight 
that we can all eagerly anticipate together. You 
are already warmly invited to be part of it.

For the upcoming World Cup weekend, I wish 
you – and all of us – exciting races and great 
emotions both on and off the track. Enjoy your 
stay and the warm hospitality in Saalfelden Leo-
gang!

Yours sincerely,
Leo Bauernberger

  DAFÜR
LEBEN WIR.

UND DAS RUNTERKOMMEN.
FÜR DAS RAUFSCHALTEN.

BIKE.SALZBURGERLAND.COM | #SALZBURGERLAND
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VERANSTALTER | 
ORGANIZER

Marco Pointner

VERANSTALTER | 
ORGANIZER

Kornel Grundner

Vom 5. bis 8. Juni 2025 sind wir erneut Hotspot 
der internationalen Mountainbike-Szene. Mit 
Downhill, Enduro, Cross-Country und Short 
Track sind wir weltweit der einzige Standort, 
an dem drei Disziplinen an einem Wochenende 
ausgetragen werden.

Besonders freut uns das Comeback der Cross-
Country-Bewerbe, das erneut für starke rot-
weiß-rote Momente sorgen könnte – wie zuletzt 
durch Laura Stigger und Mona Mitterwallner. 
Die Hoffnungen der heimischen Downhill-Fans 
ruhen auf Lokalmatadorin Valentina Höll, die 
2023 und 2024 in Leogang triumphierte und nun 
den Heim-Hattrick anpeilt.

Die langjährige Austragung der UCI Mountain 
Bike Weltcups und mehrerer Weltmeisterschaf-
ten in verschiedenen Disziplinen ist Teil unserer 
touristischen Positionierung und schafft nach-
haltigen Mehrwert für die gesamte Region.

Mein besonderer Dank gilt dem Organisa-
tionsteam, allen Helfern, Partnern, Grundstück-
seigentümern, dem Land Salzburg, dem 
Sportministerium, dem ÖRV sowie unseren 
Partnerregionen Saalbach Hinterglemm und 
Fieberbrunn. Nur gemeinsam sind solche Groß-
veranstaltungen möglich.

Wir freuen uns auf ein spannendes Rennwoche-
nende – mit vielen Fans vor Ort und weltweit an 
den Bildschirmen.

Es freut uns ganz besonders, dass die WHOOP 
UCI Mountain Bike World Series bereits auf eine 
langjährige Geschichte im Epic Bikepark Leo-
gang zurückblicken kann. Das Downhill-Welt-
cup-Rennen hat hier über die Jahre für viele 
emotionale und sportlich bedeutsame Momente 
gesorgt. Umso mehr freut es uns, auch 2025 in 
Österreichs größter Bike-Region ein weiteres 
Kapitel hinzufügen zu dürfen.

Dank einer langfristigen Vereinbarung bleiben 
wir bis 2030 Austragungsort von Weltcup-Ve-
ranstaltungen – einschließlich der UCI Moun-
tainbike-Weltmeisterschaften 2028. Mit War-
ner Bros. Discovery Sports, dem Veranstalter 
der WHOOP UCI Mountain Bike World Series, 
wurde eine weltweit erste Fünfjahrespartner-
schaft mit einer Region abgeschlossen – ein 
starkes Zeichen für unsere gemeinsame Vision.

Über die Jahre hinweg lag unser Fokus stets auf 
der Weiterentwicklung im Bikesport. Speziell 
im Epic Bikepark Leogang setzen wir diesen 
Weg konsequent fort: 2025 dürfen sich Rider 
aller Könnensstufen auf vier neue Lines freuen 
– entstanden in enger Zusammenarbeit mit der 
Community.

Mein besonderer Dank gilt unserem gesamten 
Team, unseren langjährigen Partnern – und 
euch, den Fans. Ohne eure Begeisterung en-
tlang der Strecke wäre der einzigartige Welt-
cup-Flair in Leogang nicht möglich. 

Wir freuen uns auf ein sportlich starkes, emotio-
nales und unvergessliches Wochenende!

We are especially proud that the WHOOP UCI 
Mountain Bike World Series already looks back 
on a long and successful history at the Epic 
Bikepark Leogang. Over the years, the Downhill 
World Cup races here have delivered countless 
emotional and iconic moments. All the more rea-
son for us to be excited to add another chapter 
in 2025 – right in the heart of Austria’s largest 
bike region.

From June 5 to 8, 2025, we will once again be 
the hotspot of the international mountain biking 
scene. With Downhill, Enduro, Cross-Country 
and Short Track, we remain the only venue wor-
ldwide where three disciplines take place on a 
single weekend.

We are especially pleased about the return of 
the Cross-Country races, which could once 
again deliver strong performances from Austrian 
athletes – as seen recently with Laura Stigger 
and Mona Mitterwallner. All eyes in the Downhill 
scene are on local favorite Valentina Höll, who 
won in Leogang in both 2023 and 2024 and now 
aims for a home-race hat-trick.

Hosting the UCI Mountain Bike World Cup for 
many years, along with the repeated UCI World 
Championships in various disciplines, is part of 
our tourism strategy and creates sustainable va-
lue for the entire region.

My sincere thanks go to the organizing team, all 
volunteers, partners, landowners, the Province 
of Salzburg, the Ministry of Sport, the Austrian 
Cycling Federation, and our partner regions 
Saalbach Hinterglemm and Fieberbrunn. Major 
events like this are only possible through strong 
cooperation.

We look forward to an exciting race weekend – 
with thousands of fans on site and many more 
watching around the world.

Thanks to a long-term agreement, Saalfelden 
Leogang will remain a World Cup venue through 
2030 – including hosting the UCI Mountain Bike 
World Championships in 2028. With Warner 
Bros. Discovery Sports, the organizer of the 
WHOOP UCI Mountain Bike World Series, we 
have entered into the first partnership of its kind: 
a five-year agreement with a host region – a 
strong signal for our shared vision and commit-
ment to the sport.

Our focus has always been on continuous deve-
lopment – especially in the Epic Bikepark Leo-
gang. In 2025, riders of all skill levels can look 
forward to four brand-new lines, created in close 
collaboration with the biking community.

I would therefore like to thank all our employees, 
our long-standing partners – and you, the fans. 
Without enthusiastic fans cheering on the wor-
ld’s best riders along the routes, the unique 
World Cup flair would not be possible.

We look forward to a weekend full of world-class 
racing, emotion, and unforgettable moments!



12   DER PERFEKTE TAG | YOUR PERFECT DAY DER PERFEKTE TAG | YOUR PERFECT DAY   13   

DEIN 
PERFEKTER TAG

ANKUNFT BEI DER TALSTATION DER 
LEOGANGER BERGBAHNEN
Schon gespannt, was der Tag bringt? Der erste Weg – 
egal ob mit dem Shuttle oder zu Fuß – führt zum In-
fo-Point an der Talstation der Asitzbahn. Dort befindet 
sich auch das Eventgelände. Unsere Mitarbeiter:innen 
vor Ort sind bestens informiert, wissen genau, was 
wann wo passiert, und helfen gerne bei Fragen weiter.

ARRIVE AT LEOGANGER BERGBAHNEN 
VALLEY STATION
Are you already curious about what the day will bring? 
The first way, whether by shuttle or on foot, leads to the 
info point at the valley station of the Asitzbahn cable car, 
where the event area is also located. The staff on site 
know exactly what’s happening when and where, and 
are happy to help with any questions.

YOUR 
PERFECT DAY

JETZT GEHT’S RAUF AUF DEN BERG
Rein in die Asitz Kabinenbahn und rauf bis zum Start 
des UCI Downhill Weltcups (Mittelstation). Von hier 
kannst du dich entlang des Fußwegs bis zurück ins 
Ziel vorarbeiten. Direkt neben der Strecke kann 
man hautnah miterleben, wie man die «Speedster» 
am schnellsten bezwingt - da wird dir wohl das ein 
oder andere Mal der Mund offen stehen bleiben. Fan 
Hotspots mit Red Bull DJ Car, Videowalls, Live Mo-
derator uvm. erwarten euch entlang der Strecke.

NOW IT’S TIME TO HIT THE MOUNTAIN
Take the Asitzbahn cable car and ride up to the 
start of the UCI Downhill World Cup (middle station). 
From here you can make your way back to the fi-
nish by foot. Watch live how the riders tackle the 
«Speedster» - your mouth will probably stand open 
a time or two! Fan Hotspots with Red Bull DJ Car, 
Videowalls and Live Moderator await you along the 
course.

09.30 11.00

14.3010.00

TEAM & EXPO AREA
Now it’s time to familiarize yourself with the fes-
tival site. In the Team & Expo Area, you can get 
an exclusive look behind the scenes. Watch the 
riders as they prepare and look over the mecha-
nics’ shoulders while they fine-tune the bikes.

TEAM & EXPO AREA
Jetzt ist es erstmal an der Zeit, dich mit dem 
Festivalgelände vertraut zu machen. In der 
Team & Expo Area kannst du deinen exklusiven 
Blick hinter die Kulissen des professionellen 
Mountainbike Sports werfen. Beobachte die 
Fahrer bei den Vorbereitungen und schaue den 
Mechanikern beim Feintuning der Bikes über die 
Schulter.

ZURÜCK IM ZIELGELÄNDE
Pünktlich zum Showdown der finalen Läufe bist du zurück im 
Zielgelände, um die tobende Menge und die Gänsehautstimmung 
mitzuerleben! Nach den Zieleinläufen kannst du die Sieger bei der 
Siegerehrung noch bejubeln. Je nachdem, an welchem Tag du uns 
besuchst, kannst du natürlich auch noch viele andere spannende 
Programmpunkte nach den Rennen erleben – zum Beispiel die 
Signing Session! Und am Abend solltest du die Partys natürlich 
nicht verpassen!

WELCOME BACK TO THE FINISH AREA!
Just in time for the finals showdown, you’re back at the finish area 
to experience the electrifying crowd and goosebump moments!
After the final runs, you can cheer for the winners during the 
award ceremony. Depending on the day of your visit, there’s even 
more to discover – like our popular signing sessions! And in the 
evening, make sure not to miss the parties!

TIPP
TIP
EINTRITTSKARTE = FAHRKARTE
Von Freitag - Sonntag kannst du mit 
deiner Eintrittskarte kostenlos mit den 
öffentlichen Verkehrsmitteln im Bundes-
land Salzburg anreisen.*

ENTRY TICKET = TRAVELTICKET 
From Friday to Sunday you can use 
your entry ticket to travel free of charge 
on public transport in the province of 
Salzburg*.

*ausgenommen sind O-Bus & Autobuslinien der 
Stadt Salzburg / *excluding trolleybus & bus lines of 
the city of Salzburg

TIPP: Komm mit dem Rad – es gibt einen bewachten Fahrradparkplatz am Eventgelände!
TIP: Come by bike – a guarded bike parking lot is available at the event site!
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EVENT
PROGRAMM

05
JUN

06
JUN

TIPP: Gib deinen Freunden, die es leider nicht nach Saalfelden Leogang geschafft 
haben, den Hinweis, live auf Eurosport, discovery+, MAX oder ServusTV mitzufiebern!
TIP: Tell your friends who couldn’t make it to Saalfelden Leogang to tune in live on Euros-
port, discovery+, MAX, or ServusTV and cheer along!

TIME (CEST) NAME

08:30 - 10:30 DHI Training - Group B

09:00 - 11:00 XCO Training - Women only

10:30 - 12:30 DHI Training - Group A

11:00 - 13:00 XCO Training - All riders

12:30 - 14:30 DHI Training - Group B (Timed Session)

13:00 - 15:00 XCO Training - Training - Men only

14:30 - 16:30 DHI Training - Group A (Timed Session)

TIME (CEST) NAME

08:30 - 09:30 DHI Training - Women Elite

09:00 - 17:00 EDR Training - all riders

09:00 - 10:45 XCO Training - Women only

09:45 - 10:45 DHI Training - Men Elite

10:45 - 12:30 XCO Training - All riders

11:00 - 12:00 DHI Training - Juniors

12:30 DHI UCI MTB World Cup 
Downhill Q1 - Women

12:30 - 14:15 XCO Training - Men only

13:00 DHI UCI MTB World Cup Downhill Q1 - Men

14:15 DHI UCI MTB World Cup Downhill 
Qualifying  - Women Junior

14:40 DHI UCI MTB World Cup Downhill 
Qualifying  - Men Junior

14:30 - 15:30 XCC Training - All riders

15:30 DHI UCI MTB World Cup 
Downhill Q2 - Women

15:45 XCC UCI MTB World Cup Cross-Country 
Short Track - Women U23

15:50 - 17:00 DHI UCI MTB World Cup Downhill Q2 - Men

16:25 XCC UCI MTB World Cup Cross-Country 
Short Track - Men U23

17:00 - 17:15 XCC Training - All riders

17:30 - 19:30 EDR Training - Final stage

17:30 XCC UCI MTB World Cup Cross-Country 
Short Track - Women

18:10 XCC UCI MTB World Cup Cross-Country 
Short Track - Men
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07
JUN

EVENT
PROGRAMM

08
JUN

TIME (CEST) NAME

09:00 - 10:00 XCO Training - Women only

10:00 - 11:00 DHI Training - Qualified Juniors

10:00 - 11:00 XCO Training - All riders

11:00 - 12:00 XCO Training - Men only

11:00 - 12:00 DHI Training - Qualified Elites

12:30 DHI UCI MTB World Cup Downhill Final - 
Women Junior

13:00 DHI UCI MTB World Cup Downhill Final - 
Men Junior

14:00 DHI UCI MTB World Cup Downhill Final - 
Women

15:00 DHI UCI MTB World Cup Downhill Final - 
Men

TIME (CEST) NAME

09:00 XCO UCI MTB World Cup 
Cross-Country Olympic - Women U23

8:00 - 11:00 EDR START: UCI MTB World Cup Enduro

11:00 XCO UCI MTB World Cup 
Cross-Country Olympic - Men U23

13:00 XCO UCI MTB World Cup Cross-Country 
Olympic - Women

15:00 XCO UCI MTB World Cup Cross-Country 
Olympic - Men

16:00 - 19:00 EDR FINISH: UCI MTB World Cup Enduro

All New Ranger
Essential Fit for Every Rider

DOWNLOAD THE 
APP AND STAY 

UP TO DATE 
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TEAMS- & EXPO AREA
Expo Area: In der die spannendsten News 
aus der Bikewelt warten. In der Team Area 
gibt es tiefe Einblicke hinter die Kulissen des 
Mountainbike-Weltcups. | Expo Area: Where 
the most exciting news from the biking wor-
ld awaits.Team Area: Get an in-depth look 
behind the scenes of the Mountain Bike World 
Cup.

Donnerstag | Thursday, 05.06.

ab | from 18:00 Grill & Chill @ mama thresl

21:00–01:00 DJ Fynn @ island bar

20:00–01:00 Warm Up Party @ Outback (Hotel Bacher)

Freitag | Friday, 06.06

16:00–22:00 Aprés Bike Sundowner @ Kralleralm

ab | from 18:00 Live Cooking Markt @ mama thresl

ab | from 18:00 Grillabend @ Hotel Bacher

17:00–01:00 @ Outback (Hotel Bacher) 

Samstag | Saturday, 07.06.

13:50–14:00 Red Bull Heli-Show

17:15 FOX Signing Session @ Kassa | Ticket office Asitzbahn 

ab | from 18:00 BBQ all u can eat @ mama thresl

21:00–01:00 DJ Fynn @ island bar, mama thresl

18:30–20:35 Film Night @ DHI Finish Bowl

20:00–01:00 Ridersparty @ Outback (Hotel Bacher)

Sonntag | Sunday, 08.06.

11:30–12:00 Signing Session: Vali Höll @ Kärcher Booth Expo

17:00–01:00 Worldcup Closing Party @ Outback (Hotel Bacher)

Entdecke die 100% vegane,

biologische & glutenfreie

Sportnahrung
hergestellt in

den Kitzbüheler Alpen 

www.peastperformance.com

biologon GmbH · Genußstraße 1 · A-6395 Hochfilzen

Tel. +43(0)5359 24174 · office@biolifestyle.at

ÖFFNUNGSZEITEN  
OPENING HOURS TEAM- & EXPO-AREA

06.06.2025 09.00 - 19.00 

07.06.2025 09.00 - 19.00 

08.06.2025 09.00 - 17.00

EVENT
PROGRAMM

SIDE EVENTS

Detailliertes 
Programm | 

All info
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SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
SHORT TRACK

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC
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KNAPPENTRAIL

BERGSTADL-TRAIL

LOWER SPEEDSTER

X-LINE

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
ENDURO

BERGSTADL-TRAIL

Elevation: -480m

Length: 66.79km

Length: 2.56km

X-LINE

Elevation: -680mLength: 3.6km

MATZALM TRAIL

Elevation: -280mLength: 1.43km

HANGMAN

Elevation: -320mLength: 2.04km

Elevation: -140mLength: 1.01km

Elevation: -160mLength: 0.68km

KNAPPENTRAIL

LOWER SPEEDSTER

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
DOWNHILL SAALFELDEN LEOGANG

SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC

SAALFELDEN LEOGANG
SALZBURGERLAND
CROSS-COUNTRY 
OLYMPIC
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Made for large-scale bike tours, the new EXPLORER PRO 30 
enables you to carry loads of luggage as comfortably and  
securely as possible on your body while simultaneously  

sporting the best ventilation system we have ever conceived. 

EXPLORER PRO 30  
FEATURE-LADEN BIKE ADVENTURE PACK

NERVENKITZEL 
IM ANFLUG
SENSATIONS AHEAD

HÜTTEN 39, A-5771 LEOGANG
+43 6583 8219-390  
fly-xxl.at

Jeden Donnerstag in den

Mehr
Nachrichten
aus nächster
Nähe.

Jeden Donnerstag in den

nussli.com

Wir unterstützen Sie mit massgeschneiderten Eventstrukturen  
für einen gelungenen Anlass. Bei NÜSSLI bekommen Sie alle 
Bauten für Ihre Veranstaltung aus einer Hand.

Applaus für Ihre 
Veranstaltung
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4

ZUM SMARTEN 
MOBILTARIF: 

raiffeisen-mobil.atWIR MACHT’S MÖGLICH.

• Jeder 12. Monat ist gratis
• Ohne Indexanpassung
• Ohne Servicepauschale
• Ohne Bindung

Braukunst auf höchster Stufe.

Der Goldstandard 

FESTIVALPLAN / FESTIVAL MAP

Hotel
Puradies

Hotel Leonhard

Hotel 
Bachmühle

Kraller
Alm

Hotel
Mama Thresl

Hotel 
Bacher

Naturhotel 
Forsthofgut

Hotel Riederalm

TEAM AREA

PARTNER PADDOCK

TEAM AREA

TEAM AREA

MEDIA ACCREDITATION 
& PRESS CENTER

RIDERS CONFIRMATION & ACCREDITATION
@HOTEL SALZBURGER HOF

VIP ACCREDITATION @CASH DESK 5

CABLE CAR ENTRANCE & CASH DESKS

BIKE WASH

SHUTTLE HALTESTELLE - SIEHE PLAN FÜR ZEITEN
SHUTTLE STOP - CHECK PLAN FOR TIMES

PARKING SPACES 
ALONG THE B164

PARKING SPACES 
ALONG THE B164

FUSSWEG ZUM EVENTGELÄNDE (10 MIN.)
FOOTPATH TO THE EVENT AREA (10 MIN.)

STEINBERGBAHN

VIP AREA

VISITOR TRIBUNE

VISITOR TRIBUNE

FIRST AID

WC

BAR

EXPOAREA

BAR

Hotel 
Rivus

BEWACHTER RADPARKPLATZ
GUARDED BIKE PARKING AREA

BAR

TEAMS 
PARKING ONLY

DHI FINISH
EDR START
& FINISH

XCO/XCC
START & FINISH

Hotel 
Krallerhof

Biohotel
Rupertus

HOTEL
SALZBURGERHOF

WALKING PATH 

RACE TRACKS

CAMPING AREA

FINISH

VIDEOWALLS

SHUTTLE STOP BAR

EVENT PARKINGP 
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SHUTTLE ZEITPLAN
SHUTTLE TIMETABLE

FREITAG | SAMSTAG | SONNTAG
FRIDAY | SATURDAY | SUNDAY

08:00 -19:30

HALTESTELLEN | BUS STOPS

WEITERE INFOS FURTHER INFOS
www.mtb-weltcup.at

SHUTTLE A | SAALFELDEN:  SAALFELDEN LUSGRÜNDE,
SAALFELDEN BAHNHOF,   LEOGANG ORTSMITTE, LEOGANG
SONNRAIN, LEOGANG SÄGEWERK (NUR SA UND SO),
EVENTGELÄNDE / EVENTAREA

SHUTTLE B | HOCHFILZEN: HOCHFILZEN BAHNHOF,  
HÜTTEN ORTSMITTE, EVENTGELÄNDE / EVENTAREA
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•  SEALS HOLES UP TO 6MM
•  LASTS UP TO 6 MONTHS

M O U N T A I N  B I K E

AS USED BY: FOR MORE INFO VISIT WWW.MUC-OFF.COM

GoPro Athlete: Valentina  Höll We commit to protect. 
You commit to your ride.

PARTYPARTY
PROTECTIONPARTYPARTY
PROTECTIPROTECTIPROTECTIPROTECTIONON

in the FRONT

PROTECTIPROTECTIPROTECTIPROTECTIPROTECTI
IN THE BACK

We commit to protect. 
You commit to your ride.

PROTECTI
IN THE BACKIN THE BACK

iXS Trigger X
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VALENTINA HÖLL ANDREAS KOLB

Wenn dein Bike sprechen könnte, was 
würde es über dich sagen?
Schneller! und Kettenöl wär mal nice.

Welche Wettbewerbsbedingungen sind 
dir lieber? Staub oder Schlamm?
Ich bin auf jeden Fall Schönwetterfahrerin 
aber trainiere eigentlich immer bei Regenwetter.

Wenn du für ein Jahr das Bike 
gegen ein anderes Sportgerät 
tauschen müsstest – was wäre es?
Ski!

Wenn du mit einer Zeichentrickfigur 
biken gehen könntest welche wäre es?
Kim Possible

Welches Ersatzteil brauchst du am 
häufigsten?
Frische Reifen.

Leogang ist für mich…
Das Highlight jeder Saison.

Wenn dein Bike sprechen könnte, was 
würde es über dich sagen?
Der schaut immer bestens auf mich – ich 
könnte mir keinen besseren Besitzer wün-
schen!

Welche Wettbewerbsbedingungen sind 
dir lieber? Staub oder Schlamm?
Beides! Die Kombi ist das Beste – vor allem 
ein etwas härterer Boden, da fühl ich mich 
richtig wohl und kann zeigen, was ich kann.

Wenn du für ein Jahr das Bike ge-
gen ein anderes Sportgerät tauschen 
müsstest – was wäre es?
Freeride-Ski

Wenn du mit einer Zeichentrickfigur 
biken gehen könntest, welche wäre 
es?
Patrick Star
 
Welches Ersatzteil brauchst du am 
häufigsten?
Felgen 

Leogang ist für mich…
Emotion, Heimat und eines der geilsten 
Race-Venues überhaupt.

If you could go biking with a cartoon 
character, who would it be?
Kim Possible

Which spare part do you need the 
most?
Fresh tires.

Leogang is for me…
The highlight of every season.

If you could go biking with a cartoon 
character, who would it be?
Patrick Star

Which spare part do you need the 
most?
Rims.

Leogang is for me…
Emotion, home, and one of the sickest race 
venues ever.

If your bike could talk, what would it 
say about you?
Faster! And some chain oil would be nice.

What kind of race conditions do you 
prefer – dust or mud?
I’m definitely a fair-weather rider, but I usually 
train in the rain.

If you had to trade your bike for ano-
ther piece of sports equipment for a 
year – what would it be?
Skis!

If your bike could talk, what would it 
say about you?
He always takes perfect care of me – I couldn’t 
wish for a better owner!

What kind of race conditions do you 
prefer – dust or mud?
Both! The combination is the best – especially 
when the ground is a bit firmer, that’s when 
I really feel at home and can show what I’m 
capable of.

If you had to trade your bike for ano-
ther piece of sports equipment for a 
year – what would it be?
Freeride skis.
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Laura StiggerMona 
Mitterwallner

Wenn dein Bike sprechen könnte, was 
würde es über dich sagen?
Dass wir am besten fahren, wenn wir eins 
werden.

Welche Wettbewerbsbedingungen sind 
dir lieber? Staub oder Schlamm?
Staub oder nasse Bedingungen – bei bei-
dem kann ich abliefern. Nur mit schwerem 
Schlamm habe ich zu kämpfen (Leogang 
2020).

Wenn du für ein Jahr das Bike 
gegen ein anderes Sportgerät 
tauschen müsstest – was wäre es?
Ein Surfboard. Welche Wettbewerbsbedingungen sind 

dir lieber? Staub oder Schlamm?
Eigentlich komme ich mit beidem gut zurecht. 
Wenn ich es mir aussuchen kann, bevorzuge 
ich aber Schlamm.

Wenn du für ein Jahr das Bike 
gegen ein anderes Sportgerät 
tauschen müsstest – was wäre es?
Ganz tauschen möchte ich eigentlich nie. 
Aber im Winter würde ich auf jeden Fall auf 
Ski umsteigen.

Leogang ist für mich…
…mein Heim-Weltcup, den ich besonders 
gerne fahre – mit vielen Fans und Freunden 
an der Strecke, die mich anfeuern.

If your bike could talk, what would it 
say about you?
That we ride best when we become one.

What kind of race conditions do you 
prefer – dust or mud?
Dust or wet conditions – I can perform in both. 
It’s only the heavy mud that gives me a hard 
time (Leogang 2020).

If you had to trade your bike for ano-
ther piece of sports equipment for a 
year – what would it be?
A surfboard.

What kind of race conditions do you 
prefer – dust or mud?
I’m actually fine with both. But if I had to 
choose, I’d go with mud.

If you had to trade your bike for ano-
ther piece of sports equipment for a 
year – what would it be?
I wouldn’t want to give up biking entirely. But 
in winter, I’d definitely switch to skis.

Leogang is for me…
…my home World Cup – a race I especially 
enjoy, with lots of fans and friends cheering 
me on along the track.
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THE  
INDEPENDENT 
BIKE SHOE  
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FIRSTDEGREE-MTB.COM
@firstdegree_mtb

— VINNY T.  
RIDES THE FLITE AC

Max Foidl

Wenn dein Bike sprechen könnte, was 
würde es über dich sagen?
Eigentlich nicht untalentiert. 

Welche Wettbewerbsbedingungen sind 
dir lieber? Staub oder Schlamm?
Staub! 

Wenn du für ein Jahr das Bike 
gegen ein anderes Sportgerät 
tauschen müsstest – was wäre es?
Ski!

If your bike could talk, what would it 
say about you?
Not without talent, actually.

What kind of race conditions do you 
prefer – dust or mud?
Dust!

If you had to trade your bike for ano-
ther piece of sports equipment for a 
year – what would it be?
Skis!
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TAKE
AWAY
YOUR
PIZZA

Lage an der  
Steinbergbahn  
Talstation –  
ca. 1 km bis zum 
Bikepark Leogang

+43 6583 8246 210 I kralleralm.com

about-print • Marc Reichert 
Kehlbach 61 • 5760 Saalfelden

+43 6582 20 20 20 • office@about-print.at

DRUCK
LEISTUNGEN
FLYER, BROSCHÜREN, 
PLAKATE, POSTWÜRFE,  
UND VIELES MEHR.

love to print.

Ofenbau und Fliesen.

5771 Leogang · Tel. +43 (0) 65 83 / 75 85-0

info@eberl.co.at · www.eberl.co.at

FÜR BIKER, DIE DEN KICK IM DRECK LIEBEN!

HOTEL • BAR • LOUNGE
RESTAURANT

Frühstück ab 07.30 Uhr
Lunchkarte von 12.00 bis 18.00 Uhr

rooftop Terrasse täglich geöffnet
Grill & Chill von 18.00 bis 22.00 Uhr

island bar bis 00.30 Uhr geöffnet

TIPP: Reservieren nicht vergessen!

mama thresl / A-5771 Leogang / Sonnberg 252 / Tel. 0043 6583 20800 / www.mama-thresl.com / Q

DJ 
Clubbing 

Do. bis Sa. 
21.00 - 0.30 UhrDIREKT

GEGENÜBER
BIKEPARK

MT_moutainbike_weltcup_2025_RZ_neu.indd   1MT_moutainbike_weltcup_2025_RZ_neu.indd   1 02.05.25   09:2302.05.25   09:23

www.sportmitterer.at Das sport mich an.

Bikeverleih, Werkstatt & Shop – 
alles rund ums Bike und noch  

viel mehr findest du bei uns.

Bekleidung, 

Protektoren 

& Zubehör auf 

über 800m2Bike
experte
seit 40 jahren
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10 THINGS TO DO
Kontrastreich – das beschreibt das Angebot für deinen perfekten Urlaub wohl am besten. Wir haben 
ein paar Urlaubstipps für dich zusammengestellt, die du nicht verpassen solltest. Tipp: Die Leogan-
ger Bergbahnen sind bis zum Start der Skisaison durchgehend in Betrieb – ideal für alle, die den 
Herbst in den Bergen genießen möchten. | Rich in contrast – that’s the best way to describe what 
awaits you on your perfect holiday. We’ve put together a few holiday tips you won’t want to miss! 
Tip: The Leogang cable cars run daily until ski season – perfect for those looking to make the most 
of autumn in the mountains.

ÜBER 105 KILOMETER LINES & TRAILS
Keine Zwischensaison bleibt ungenutzt! Auch 2025 
gibt es wieder neue Lines & Trails, verbesserte In-
frastruktur und Neuigkeiten rund um das Thema Bike 
in Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn.

OVER 105 KILOMETERS OF LINES & TRAILS
No off-season goes to waste! In 2025, the region 
once again expands with new lines & trails, impro-
ved infrastructure, and exciting news from the wor-
ld of biking in Saalbach Hinterglemm Leogang Fie-
berbrunn

WIE EIN ADLER FLIEGEN
Schon mal mit 130 km/h wie ein Adler durch die 
Lüfte gesaust? Probier‘s doch mal mit dem Flying 
Fox XXL am Asitz!

FLY LIKE AN EAGLE
Have you ever flown through the air at 80 miles 
per hour like an eagle? Try it with the Flying Fox 
XXL at the Asitz!

DEN EINSIEDLER BESUCHEN
Ja – ihn gibt es wirklich: den Einsiedler von Saalfel-
den. Den ganzen Sommer über lebt er in der Ein-
siedelei, eingebettet in eine Felswand hoch über 
Saalfelden.

VISIT THE HERMIT
Yes – he really exists: the hermit of Saalfelden. 
Throughout the summer, he lives in the hermitage, 
nestled into a rock face high above Saalfelden.

NATURKINO – BESSER ALS NETFLIX & CO
Zurücklehnen, die Aussicht genießen und ganz bei sich 
ankommen! Am Gipfel des Asitz, rund 30 Gehminuten von 
der Bergstation entfernt, wartet ganz großes Kino: Den Film 
spielt die Natur, die Hauptdarsteller heißen Steinernes Meer 
und Leoganger Steinberge und der Kinosaal besteht aus 
Holzliegen, -stühlen und Hängematten unter freiem Himmel.

NATURE CINEMA – BETTER THAN NETFLIX & CO.
Lean back, enjoy the view, and reconnect with yourself! At 
the summit of the Asitz, about a 30-minute walk from the 
mountain station, a truly spectacular cinema awaits: the film 
is played by nature, the stars are the Steinernes Meer and 
the Leoganger Steinberge, and the open-air “theater” fea-
tures wooden loungers, chairs, and hammocks under the 
sky.

WANDERN MIT MEERBLICK
Lust auf Mee(h)r? Das gibt’s definitiv beim Wandern 
im Steinernen Meer. In der einzigartigen Gebirgs-
landschaft spürst du die Kraft der Natur und wirst 
zum Abenteurer!

HIKING WITH SEA VIEW
Do you want something more than hiking? That’s de-
finitely what you get when hiking in the Stone Sea. 
In the unique mountain landscape you can feel the 
power of nature and become an adventurer!

WALDBADEN AM ASITZ
Entlang der Wanderung laden 14 Stationen 
zum Verweilen, Meditieren und zur Regenera-
tion in der Natur ein. Tipp: Mit der Gondel bis 
zum Start der Skisaison entspannt hochfahren 
und zu Fuß talwärts wandern.

FOREST BATHING AT ASITZ
Along the hike, 14 stations invite you to linger, 
meditate and regenerate in nature. Tip: Until ski 
season begins, take the cable car up and walk 
back down.

SCHAUBERGWERK LEOGANG
Entdecke eines der ältesten Bergwerke im Salzburger Land 
und erlebe einen abwechslungsreichen Tag mit Führung, 
einer Fahrt mit der originalen Bergwerksbahn und einem 
herrlichen Naturerlebnis im Schwarzleotal.

SHOW MINE LEOGANG
Discover one of the oldest mines in the Salzburg region 
and enjoy a varied day with a guided tour, a ride on the 
original mine train, and a stunning nature experience in the 
Schwarzleo Valley.

#1 

#6 

#3 

#2 

#4 

#5 

#7 
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AUSTRIA’S LARGEST BIKE REGION

#9 

#8 

#10 

COOLCATION 
Entdecke zahlreiche coole Orte zur Abkühlung 
nach deiner Rad- oder Wandertour – etwa im Birn-
bachloch, am Wasserfall am Stoissengraben (nur für 
trittsichere und schwindelfreie Wanderer) oder am 
Ritzensee. Hier findest du Schutz vor der Somme-
rhitze in wohltuender Natur.

COOLCATION
Discover plenty of cool spots to cool down af-
ter your bike or hiking tour – such as the Birn-
bachloch, the waterfall at Stoissen (for sure-footed 
and experienced hikers only), or the Lake Ritzen. A 
perfect way to escape the summer heat and enjoy 
nature’s calming beauty.

GRAVEL BIKEN
Nicht nur Mountainbike ist in Österreichs größ-
ter Bike-Region rund um Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn groß geschrieben. Unser 
Geheimtipp: Gravel Biken ausprobieren. Ob 
kurze Strecken oder eine 2-Tagestour inklusive 
Übernachtung - die Region bietet dir eine Vielfalt 
an Gravel Touren!

GRAVEL BIKING
It’s not just mountain biking that is big in Aus-
tria’s largest bike region Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn. Our insider tip: try gravel 
biking. Whether short routes or a 2-day tour 
including an overnight stay - the region offers 
you a variety of gravel tours!

KOMM IM WINTER WIEDER
Österreichs größte Bike-Region verwandelt sich 
im Winter in den Skicircus Saalbach Hinterglemm 
Leogang Fieberbrunn. Mit 270 Pistenkilometer ist 
für jeden Skifahrer was dabei. 

COME AGAIN IN WINTER 
Austria’s largest bike region transforms into the 
Skicircus Saalbach Hinterglemm Leogang Fie-
berbrunn in winter. With 270 kilometers of slopes, 
there is something for every skier.

bike.saalbach.com

ÖSTERREICHS 
GRÖSSTE BIKE-REGION!
über 105 km Lines & Trails - 9 Bergbahnen - 7 Berge
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KEEP THE EPIC 
BIKEPARK CLEAN
EIN NACHHALTIGER MOUNTAINBIKE 
WELTCUP IN SAALFELDEN LEOGANG

Gemeinsam wollen wir ein Zeichen setzen und 
unsere Veranstaltung umweltfreundlich und 
nachhaltig umsetzen. Jeder von uns kann dazu 
beitragen und mitwirken, dass unsere Region 
und Landschaft so lebenswert bleibt wie sie ist. 
Wir zeigen euch wie es geht:

•	 Nutzt die öffentlichen Verkehrsmittel.
•	 Nutzt unsere Mehrwegbecher und trennt 

euren Müll.
•	 Nehmt wieder mit, was euch gehört.
•	 Kauf regional und saisonal in unseren 

Hofläden.

SPENDE DEINEN PFAND FÜR DEN 
GUTEN ZWECK

Auf dem gesamten Eventgelände kannst du 
deine Recyclingdosen ganz einfach in speziell 
gekennzeichnete Rückgabeboxen werfen – und 
dabei freiwillig auf das Pfand zugunsten eines 
karitativen Zwecks verzichten.  

DONATE YOUR DEPOSIT FOR A GOOD 
CAUSE

Throughout the entire event area, you can easily 
drop your recyclable cans into specially marked 
return boxes – and voluntarily waive your depo-
sit in support of a charitable cause. 

Die Rückgabeboxen sind gut sichtbar platziert, damit du ganz unkompliziert 
einen Beitrag leisten kannst. 

The return boxes are clearly visible, making it easy for you to contribute. 

A SUSTAINABLE MOUNTAIN BIKE 
WORLD CUP IN SAALFELDEN LEOGANG

Together we want to set an example and imple-
ment our event in an environmentally friendly 
and sustainable way. Each of us can contribute 
and help to keep our region and landscape as 
liveable as it is. That’s how everyone can help:

•	 Use public transport.
•	 Use our reusable cups and separate your 

garbage.
•	 Bring back home what belongs to you.
•	 Buy our regional and seasonal products in 

our farm stores!

WARUM VERSCHMUTZT DU DIE NATUR?
WHY ARE YOU LITTERING?

ICH BIN EIN DEPP
I AM A JERK

DIE NATUR IST MIR EGAL
I DON’T CARE ABOUT NATURE 

MEINE MAMI RÄUMT NOCH HINTER 
MIR HER / MOMMY STILL CLEANS 
UP AFTER ME

ALLE OBEN GENANNTEN PUNKTE 
TREFFEN ZU / ALL OF THE ABOVE

PLASTIK & DOSEN 
PLASTIC & CANS

RESTMÜLL
RESIDUAL WASTE

PAPIER 
PAPER

  MÜLLTRENNUNG 
SEPARATION OF WASTE

© Stefan Voitl / macrovector - Freepik

EVENT TIPP: Komm zu den «Clean up the Trail Days» am 13.06. | 25.07. | 29.08.2025 im 
Bikepark Leogang und gewinne eine Gravity Card!

EVENT TIP: Come to the “Clean up the Trail Days” on 13.06. | 25.07. | 29.08.2025 at 
Bikepark Leogang and win a Gravity Card!

Homebase 
adventure

salzburgerhofleogang

www.salzburgerhof.eu

· Große Sonnenterrasse 
· hausgemachte Mehlspeisen

· reichhaltiges Frühstück
· Eiskreationen

office@baeckerei-ritter.at
Telefon: +43 6583 8268

Leogang 82, 5771 Leogang
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BIKE EVENTS 
2025
In Österreichs größter Bike-Region Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn wird dir 2025 
nicht langweilig! Jede Menge Events warten die ganze Bike-Saison über auf dich!

In Austria’s largest bike region Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbrunn you won’t get 
bored in 2024! Lots of events await you throughout the bike season!

BIKE EVENTS 2025

13.06., 25.07. & 29.08. Clean the trail days | Bikepark Leogang
bikepark-leogang.com

09. - 13.07. GlemmRide Bike Festival | Saalbach Hinterglemm
saalbach.com/glemmride

04. – 07.09 26. World Games of Mountainbiking | Saalbach Hinterglemm
saalbach.com/worldgames

12. – 14.09 BIKE Festival Saalfelden Leogang | Bikepark Leogang
leogang.bike-festival.de

13.09. VPACE Kids Cup
bikepark-leogang.com

21.09. RUSH 300 (Rennrad Event)
rush300.at/das-event1/

11.10. Auner Austrian Gravity Series
lines-mag.at/austrian-gravity-series

TAG
US !

@bikeparkleogang
@saalfelden_leogang

#MTBWORLDCUP
#bikeparkleogang
#saalfeldenleogang

bike-festival.de

ALL
ABOUT

BIKES

12.09. - 14.09.25

RIDE WITH THE PROS
WORKSHOPS

KIDS CUP
PUMPTRACK

TESTEN
EXPO

EIN EVENT VON DELIUS KLASING & BIKE MAGAZIN
Co Sponsor
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#homeoflässigsaalbach.com

WINTER IM 
SKICIRCUS
WILLKOMMEN IM HOME OF LÄSSIG!
Der Skicircus Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn gilt nicht nur als eines der 
größten Skigebiete Österreichs. Mit seinem 
abwechslungsreichen Angebot, dem inter-
nationalen Flair und einer atemberauben-
den Naturlandschaft ist es zugleich das 
lässigste Skigebiet der Alpen. Die einzigar-
tige Ski Alpin Card ermöglicht allen Winters-
portbegeisterten den Zugang zu 408 Pre-
mium-Pistenkilometern und 121 Liftanlagen.

KIDS ON SKI!
Kinder von 3–5 Jahren lernen in ausgewählten 
Wochen kostenlos Skifahren – inkl. Un-
terkunft, Ausrüstung, Skipass und Kurs.
Children aged 
3–5 learn to ski 
for free during 
selected weeks – 
including accom-
modation, equip-
ment, ski pass, 
and lessons.

WELCOME TO THE HOME OF 
LÄSSIG!
The Skicircus Saalbach Hinterglemm Leo-
gang Fieberbrunn is not only one of the lar-
gest ski areas in Austria, with an extensive 
range of exciting activities, international flair 
and breathtaking natural landscampe, but it 
is also the coolest ski area in the Alps. The 
unique Ski Alpin Card gives all winter sports 
enthusiasts access to 408 premium slope ki-
lometers and 121 ski lifts.

SCAN ME
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Vielen Dank allen freiwilligen Helfern und
allen Grundstückseigentümern für die
Unterstützung!

Many thanks go out to all
the volunteers and all the property owners
for their support!

TITLE PARTNER LOCAL PARTNERS & SPONSORS

MANY THANKS!

MAIN PARTNERS

INSTITUTIONAL PARTNERS

s

Nachrichten
Pinzgauer
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